Цветы и … радуга для классиков армянских

      В год 230-летия основания армянских поселений Дона, в один день со знаменательной датой –14 ноября отмечался и 180-летний юбилей классика армянской литературы, видного мыслителя и общественного деятеля, революционного демократа, пламенного публициста Микаэла Лазаревича Налбандяна, имя которого вместе с именем другого классика-норнахичеванца Рафаэла Габриэловича Патканяна, родившегося 20 ноября 1830 года, возглавляет ряд виднейших представителей Норнахичеванской общины, прославивших её.

      Великие сыны Нахичевана, Армении!.. Великие писатели и гении нации, выдающиеся наши земляки!.. К их памятникам, скульптурным бюстам работы А. Тер-Марукяна, воздвигнутым на холме возле церкви Сурб Хач, вот уже почти 20 лет спешат в серые ноябрьские дни с пылающими цветами и словами почитания члены созданной в Чалтыре литературной студии имени Рафаэла Патканяна, верные и классикам, и традициям основателей литстудии Х. О. Кристостуряна и А. Ш. Килафяна, чьи дни памяти, кстати, тоже приходятся на хмурые осенние дни, 19 и 20 ноября. (А 6 декабря исполнится 95 лет со дня рождения почётного председателя литературной студии имени Р. Патканяна, видного педагога и общественного деятеля  Агарона Шагеновича Килафяна.)

       Дождливым и холодным выдался день юбилея М. Л. Налбандяна 14 ноября; раньше к нему под своды храма-музея «Сурб Хач» собирались на торжество, помнится, сотни людей из города и сёл. Однако и в ненастье к памятнику классику приехали хоть и немногие, но верные почитатели славного сына Нор Нахичевана, в том числе селяне, председатель и активисты патканяновской студии: поэтесса, селькор Шохаг Атаманян и художник, иллюстрировавший книги и альманахи литстудийцев, Саркис Килафян. Возложили мы цветы к бюстам обоих писателей-нахичеванцев  и вместе с другими пришедшими приняли участие в митинге. Вначале священники Тер Погос Тертерян, настоятель церкви Сурб Хач, и Тер Тадеос Гайбарян из Чалтыря отслужили молебен в память о М. Л. Налбандяне. Митинг словами о его яркой личности и заслугах перед Нор Нахичеваном  открыла бывшая заведующая филиалом Ростовского областного музея краеведения – музеем русско-армянской дружбы «Сурб Хач», ныне зав. отделом РОМК Светлана Мелконовна Хачикян. Напомнила она присутствующим и о том, что 14 ноября 1873 года (по старому стилю) родился и Оноприос Яковлевич Анопьян, известный норнахичеванский поэт «серебряного века».
       Затем она предоставила слово председателю литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Автор этих строк отметила, что Микаэл Налбандян останется ярчайшей звездой на армянском небосклоне, освещающей нас и в эти пасмурные дни, привносящей свет и гуманные идеи в жизнь потомков, которые должны знать его богатейшее наследие, чтить его память и не позволять омрачать её наветами. Напомнила о том, какая высокая оценка была дана М. Л. Налбандяну                       И. С. Тургеневым, А. И. Герценом, Н. П. Огарёвым, О. Т. Туманяном, А. С. Исаакяном,                                М. А. Шолоховым. Было сказано и о том, как основатели, старейшины, а теперь активисты литстудии на протяжении десятилетий пропагандировали творчество классиков-норнахичеванцев, писали статьи, размещаемые в районной и областных газетах, и стихотворные произведения, посвященные им, проводили вечера, классные часы и музейные уроки для школьников, неизменно приезжали с цветами в Сурб Хач  в дни рождения и юбилеев писателей, даже когда заметно иссяк поток поклонников армянских гениев. Прозвучали и пролог, фрагменты глав из поэмы «Микаэл Налбандян. Повествование судьбы в стихах», написанной автором этих строк к 175-летию со дня рождения классика. Вслед за этим прочитано было и посвящение «Оноприосу Анопьяну» из главы «Творящим письменами песнь» книги «Армянские святые письмена», куда вошли и главы поэмы. 

      Перед этим собравшиеся узнали от председателя литстудии некоторые сведения, подробности о наследии Анопьяна, чья биография и творчество стали известны селянам благодаря патканяновцам, после того, как автор этих строк познакомилась с внучкой поэта Татьяной Яковлевной Сурженко, много раз затем, в 90-е годы, бывавшей вместе с родственниками в гостях у студийцев, которые написали немало статей о стихотворце-нахичеванце. Талантливейший поэт и переводчик «серебряного века», уроженец Нор Нахичевана, О. Анопьян назван в Антологии «Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней…» под редакцией Валерия Яковлевича Брюсова, изданной в 1916 году Московским Армянским комитетом. Переводил он с русского и европейских языков на армянский классиков мировой литературы (62 автора, в том числе Пушкин, Лермонтов и др.). Сам Анопьян был переведен на 18 языков. Переводил и национальных классиков с армянского на русский. Блестяще писал на обоих языках. Наследие О. Я. Анопьяна издано лишь частично в 1999 году усилиями внучки поэта Т. А. Сурженко и журналиста В.Ф. Волошиновой в сборнике «Любви моей жемчужина». Ряд прекрасных переводов из лирики Анопьяна выполнен ростовской поэтессой Любовью Волошиновой, членом СРП, литобъединения. «Созвучие» и почётным членом патканяновской литстудии. Популяризацией творчества армянского представителя «серебряного века» все эти годы активно занимались и мы, студийцы.

         Внучка  поэта Татьяна Яковлевна Сурженко в ответном слове поблагодарила председателя студии за декламацию эмоционального и познавательного стихотворного посвящения и верность наследию и памяти О. Я. Анопьяна. Выступила и армянская писательница Меланья Григорян, на материнском литературном языке ярко подчеркнувшая значимость М. Налбандяна, других поэтов-нахичеванцев. Звучали строки классика. Собравшиеся сфотографировались возле памятников.

      И 20 ноября, в день 179-летия со дня рождения Рафаэла Патканяна, когда силился ветер и вновь пошёл дождь, сердце и совесть привели меня снова в Сурб Хач – возложить цветы к скульптурному бюсту классика, чье имя носит наша литстудия. Пламенеющие розы  украсили подножия обоих памятников. Со строками посвящений трем видным – писателям-нахичеванцам познакомились посетители церкви, ростовчане и… гость из Индии Каши Динеш,  учитель по Шри Шри йоге Международного фонда «Искусство жить». Он проводит семинары и мастер-классы в городах России, в ноябре неделю был в Ростове и вместе со своими приверженцами посетил в тот день армянские святыни. С огромным интересом послушал он вместе с русскими друзьями мой рассказ о храме Сурб Хач, древней прародине Ани, переселении армян на Дон, духовных и культурных ценностях и гениях нашей древней талантливой нации, об армяно-индийских связях, поездке Микаэла Налбандяне в Индию за наследством калькуттских армян для Нор Нахичевана. Поблагодарив сердечно, получил он в дар и стихи о том…

     Притих ветер, перестал сечь дождь, и, омытые его каплями, и в день пасмурный пылали, сияли солнечно и багряно цветы на подножиях памятников классикам, которые остаются немеркнущими светилами на небосклоне армянской литературы. Отдаляться от святынь не хотелось. Божья благодать, казалось, сошла и переполнила всех пришедших сюда. Идя по аллее, оглянулась назад, на церковь, и смогла лицезреть, как раскинулась поздней осенью изумительно-яркая, чудесно возникшая радуга – над Сурб Хачем и возвышенными главами, бюстами наших поэтов, над сквером и зданиями города, чья часть звалась Нахичеван… Было необычайно торжественно и радостно от мысли, что помимо пылких цветов еще и волшебная радуга, именно в дни рождений и юбилеев, украсила, словно увенчала  многоцветием главы наших прославленных классиков, чье творчество так же ярко и цветисто, пламенно-страстно и гуманно-светло, как солнце, цветы, звёзды, все краски Света Горнего! И подумалось: быть может, не только вышедшее из плена туч дневное светило, а души наших возлюбленных поэтов, возблагодарив нас за верность и память, возрадовав нас вещим Божьим знамением, столь ярко, солнечно-лучисто и радужно воссияли над нами?!                   Кнарик Хартавакян, председатель литстудии имени Рафаэла Патканяна
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